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The Forty-third Patriarch,

Chan Master Ciduo of Xingyang
(The Seventh Patriarch of the Weiyang Lineage)
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A Lecture by the Venerable Master Hua on July 26, 1984
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih
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The Master was the Dharma successor of Chan Master Zhiqian
who abided at Sanjiao Mountain in Qizhou.

A monk once asked, “How far apart are the Buddha realms
from the realm of sentient beings?”

The Master replied, “Nothing can be said about that.”

The monk said, “Oh, really?”

The Master answered, “Yes, somewhat.”

A monk asked, “A flowered canopy is now placed near your
precious seat. Does the Master find his current situation
different from when a bird nested in your hair?

The Master said, “I can’t say.”

The monk asked, “What, then, is the Master saying?”

The Master replied, “I lose one Buddhadharma to you.”

Commentary:

The Seventh Patriarch of the Weiyang lineage is the Forty-third
Patriarch, Chan Master Ciduo of Xingyang. At this place called
Xingyang, this Chan Master’s name was Ciduo.

The Master was the Dharma successor of Chan Master
Zhiqian who abided at Sanjiao Mountain in Qizhou.He was
from Hubei. Qizhou is in Hubei. He was a room-entering disciple
of Chan Master Zhigian.

A monk once asked, “How far apart are the Buddha realms
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from the realm of sentient beings?” He wanted to know the distance

that stands between Buddha realms and the realm of ordinary beings.

He wondered how wide the separation was.
The Master replied, “Nothing can be said about that.” He said

that there was no way to speak of it. “Nothing can be said about that”

means it's impossible to describe it. It cannot be expressed in words.

The monk said, “Oh, really?” Is that actually so?

The Master answered, “Yes, somewhat, to a certain degree.”

A monk asked, “A flowered canopy is now placed near your
precious seat. “A flowered canopy” could refer to a flag, a banner, or
an adorned parasol. The “precious seat” was where the Master was
seated. Does the Master find his current situation different from
when a bird nested in your hair?”

“Master, how are you now compared to how you were that time

when a bird nested on your head? A flowered canopy is now placed

near your precious seat as you lecture on sutras and speak Dharma.

Celestial maidens scatter flowers down upon you, and banners and
canopies are offered as a show of respect for you.

Although that’s what’s happening to you now, what I want to
know is: do you find that different from the time when a bird nested
in your hair? What distinctions do you make between the way you
are now and how you were then?”

The Master said, “I can’t say. There’s no way to speak of that.”

“I can’t say” means it is inexpressible.

The monk asked, “What, then, is the Master saying?” He
inquired: “Then what’s going on with you right now? What are you
up to?”

The Master replied, “I lose one Buddhadharma to you.” He
said, “I concede one point within the Buddhadharma.” Why did he
do that? Well, if he had not spoken in the first place, then there
would not be any problem.

0 7To be continued
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The Four Unlimited Aspects of Mind are kindness, compassion, joy, and equanimity. Herein a monk lets
his mind pervade one quarter of the world with thoughts of benevolence, compassion, sympathetic joy and
equanimity, and then so on to the other following three quarters of the world in succession, one after the other,
thus encompassing the whole world, above, below, and everywhere throughout it does he continue to allow his
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